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     So血e Suggestions on a． Suitable B．E． Textbook

                     F・r Jgni・r c611ege．

                          Forewor（i

                            ．        Sei名。 Murakami

     I・lne》er b・r・presump…us a・r・cr・・…2・・h・p・esen・．・・・…f・

・・u・B・・i・ess E・gli・h・・udies ip・hi・di…i6・・f・h・J・p・・B． E． Ass・一

Clatlon．

     It．i。 i。deed very i・teresti。g and enc。uragl。1［ li。teni。g t。 y。ut。peci。l

d。t。il。d and limit・d，t。dies i。 B。、i。ess E。gh。h．：Many。f y。u。r sh。uld．

1・ay，1・ll・f y9・， have m・d・・u・h a sch・lasti・・nd enth・・i・・ti6・PPt。ach．

i・y。u。 parti。ular f玉。ld。，' 狽?Bt t。9・ther with y・u・・arnest and．・i・cere

attitude has undoubtedly created a good infltience on your students．

     Yet when Viewed from another angle， it would indescribably be

w・r・hwhil・．@if・・u・・uld ' 垂窒?唐?氏East・d・direc・1・．・・nhec・・d．wi・h dass

・each・・g！wh・・h w・ulq・m…ve．・ゆ・・h・d・S・nce、m…．・f・・'are・each-

i・gc・lleg・' lit・d・nt・， it w・uld be apP・eci・t・d if thi・branch・f・ur

association could．directly・contribute to realizi．ng a more effective B、 E． ．

class．

     On July 21st．at our Se量n註n Gakuin meeting， Prof． Usui told us． of

the va・i・u， bhases。f Bi E．・t・di・・． H。w t・・ffectively．tea・h． in a lim一

               で

ited．number of hours such a broad range of knowledge bf English on

f・re戟E・trad・practice・F・r・h・pas．t number・f．years m・・lasses have

ave「
撃№??f「om 20 ‘．o 24 hog「s pe「．￥．ea「・（Sle thr statistics．shgw” below・．）

     Th・・e classes are c・m…sed・f」un・・r c・ロ・g・．…i・． w．h・have．ra・h一

．e・． Ep・・r．k・・Wl・d…fE・gli・' ?and wh・have n・k・・wl・dge a・・ll・f
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business pr．actices such as drafts or bills． of exchange， ．checks， pegotia-

tion of，bills， etc． Most of the current．textbooks give little cohsidera一'

 tion to junior・ college．students． ． ．．

      t“low can'we overcome these difficulties2 Here 1． would like to pre一一

sent my suggestions as q solution'tQ these・problems． Together with your

：ePai：：nngS；a：S ：rhiitjiiSwMeVilleta，ISi．ebnedneeafVitgr to． find ．a mo，re effective way of

     I suggqst that we first take'drastic rheasures eliminati．ng'much of

the material from ' 狽??exiSting compreh6nsive textbook' 刀D． The elimination

6r letentlon・．of materigls will probably・be gdvgrpgd by where．we ．lay

most ・emphasis．

             商英年間授業時．数（1．時間は90分）数字1よ時数

・  497・年． ・972．年 ・973年見込．

通年A．校 幻   '23   2・
             ．教育実習2含む   教育実習2，集団風  教育実習2，ゼネス．．

                              邪1を含む      ト2を含む

通年． a．校    28   ．  '  26        24

            教実理学生集会一 全 前 全前月．ネスト2

            部面2を含む ．   '

一期のみC校    15  ． ．    1Q ． ．    10

               教実2を含む ．  ．．全   前   ．  全   前

構・上記数字は蔽学会絵磯B研蜘席のため鯛配当時数畑肖少な．く計'

   上・従来E記以夕1の個人的理由の休講なし，今年度から新たにゼネスゆため既．

欝に糊1陶」1具れ∵年間1業1卿

短大に鞘な蔽の棚なζどの程度のものh・よい力沸一にどこに車点をお

．く ﾓ言つ聯●撃潔��ﾓは享脚Wによ
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る商談等，相手方とのcontactの種類・方法によって使用英語，その表現方法も異

なる。

 また輸出入貿易実務の知識も多種多様，そのためには貿易実務論を初めとして商品

学，外国為替論，海運論，船荷証券論n海上保険論，国際marketing等専門科目の

知識の準得も必要であろう。                      '

 しかし短大の年間20～24時間で効果ある商英の授業を行なうには，彼らの学力を考

え貿易と実務知識皆無の実情を考える時，従来の完全主義？の教材に思い切って一大

斧鍼を加えねばならないだろう。

教材配当の基本方針

 貿易実務は最重要の事項に留め，それも主として模範英文並に通信文の英作練習を

通して学習させる。

 BEに瀕出する独特の用語，熱語．前置詞は文例や英作の際注意するが，学習用の

例題が少ないので，technical terms， idioms， prepositionsなど別に文例集を印刷

して学習させる。（後にその一部を掲載）

 Claims and adjustme'nts， tele-communicationのbusiness transactionにお

ける．weightは益々加わっているが，初心者には関係が乏しいので簡単にふれる程度

・に留める。英文電報やtelexは実際に文例の中に出るので，その際教える。・General

Terms and ConditiQns on Businessは省略

教材配当の私案

1 ． How to write Business Letters

 semi-block foでmとblock form． punctuationはoPenのみ，英の書き方は次

第に米式に近づきっっある現状に鑑みて，date line， salutation， complimentary

closeのみ米式，英式とも．に教える、，            配当時数 2

2． Credit lnquiries

信用調査の対照となる諸点，信用照会先の種別，文例，作来 配当時数3
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3．Business Inquiries とReplies to them

 嘗てBE誌上で平田氏であったか，．取引で一番大切な段階であり，学校出の新入社

員が担当するのは此の段階が多嘉故に，大半の時間をこれに費してもよいと。

問合せに必要な7又は8条件，引渡し．場所と値段一積地契約，F．0． B．

or F．0． B． vessel C．1． F。 C．＆F． C．1． F．＆． C． t． 文例とusefu1

expressionsと作文 配当時数 3

4．Offer， Counter Offerなど

 Offer対Acceptance． Firm Offer と Free Offer，．Offer subject to

being unsold or～to prior sale 例文， useful expres・sions．作文

                                 配当時数 3

5． Processes before a Contract concluded

 Sales noteとPurchase note（Sa16s noteを買手が確認してptirchase note

省略の場合も）売手はConfirmation of Orderを買手へ送って契約成立の場合も，

Sales note， Confitmation of Orderのpatterns． useful expressionsと作文

                                 配当時数 3

6．信．用 状

 Irrevocable L／C，・ Confirmed L／C， Documentary L／C，

取消不能信用状のpattern，例題， useful．expressions， 作文．配当時数 3

7． Shipment and Shipping Advice

 ℃IFやC＆Fの時は輸出商が， FOB の時は輸入商がSpace-booking

をするのが原則であるが，実際はFOBの時も輸出商が代行している。輸出申告書一

三出許可一船積指図書一本二三取二一船荷証券Bill of Ladingなどを船

積書類Shipping Documentsという

 送り状，海上保険証券・（CIFの場合のみ），船荷証券，その他必要書類  船積書

類に信用状を添えて取引銀行が手形の買取り（割引），輸出商は輸出代金を回収する。

．船積通知は電信で，そのあと直く・手紙で確認の要，文例とuseful exprsesionsと

作文  ．   ・         「       ．   配当時数 3
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8． Claims qnd AdjusYments

 Claim発生原因5， adlus㎞ent amicable settlementに至らぬ場合のdispute

-arbitration・ Iawsuitは莫大な費用と年月を要するため稀れ，文例

                               配当時数 1

9．．商英語法（idioms， phrases， prep◎5itions）

 授業の合間に別紙語法表を随時参照する            配当時数 O

                             配当総時数計 21

（注）上記の教材配当案は昭和48年1月発行の早大鳥谷剛三教授著の国際貿易英語，

特にその“はしがき”を参考とさせて頂いた。
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             商英のusag・・Ph・qses・． Prep・・iti・n・

                        前 置 詞

  Against

（1）……．に対して

By a confitmed irrevo．cable Letter．of Credit available ．f｝gt｛！PE！ain．st' @a sight

  draft 血戦払い手形に利用できる確認信用状で

 'We．believe you have・already filed the claim against the insurance '

C．O撃撃垂≠獅凵h保険会社 酎ﾎして既cr要償手続をとら榔とと存じま1．1、1

．You will． note 'thqt we had beeh able．・to make you firm'o．ffers ．g｛tlgiRS1ainst

youf inquiries，during sh．e past sea，son until just recen．tly when the
crop

  became． depleted ．（ot exhausted．）1．．前節その作物ぷすっかりなく．なる附く最近

  まではお引合い．に対トて確定提供ができたことをご留意下さい

  Upop c'hecking them against our Qriginal order， we． have found that there

  was an．overshipThent of 75 'yards of te'xtile materials on this order．

  ．当社最初の注文とつき合せて（に対して）御送付の品を調べたところ，．．織物生地が

  75ヤール超過積出しであることが分：りました

（2）． 諱?Dと引き換にヂ・・と交換に（敵専門語？）

D・・um6・・1・g・…s・P・ymen・（D／P）．手形鶏書騨し

  p。cuments against Acceptance．．（D／A） 手形引受書類渡し

  Delivery agaihst B／L 船荷証券引．換渡し

  Cash．agdinst'Do¢uments 船積書類引換現金払い

At （a． price）

   We can quote ygu on 'the item you are interested in to be shipped ILt

                              C！38）
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、  US＄5．50 per cartQn，l C＆F Yokohama＿貴店が買付ご希望の品は横浜港渡し

    運賃ごみ一紙．函当り5ドル50セントの値段で差上げられます。

                     1 1

    We are glad to' accept ypur cable offer of the 6th March for 30，000 yds．

    Printed Poplin Swatch No． 2011， 3／4 commercial colours， ．｛！Lt 20d per yd．

    CIF Karachi for March Shipment・ 3又は4色 普通色の捺染ポプリン2011

    号3万ヤール，3月積出し，1カラチ港わたし運賃保険料ごみ1ヤール値段 20ペン

    スでお売り下さうという3月6日付軍報のオファーを喜布で受諾、いた．します

    We will draw on you at 60 d／s delivering the shipping documents you

    specify． あなたがご指定の船積書類を引渡して，一覧60日払いの手形をあなた宛

    に振出します。                             '

       For に対して

    We welcome your Order No． ］．015， dated 27 th March， 一！gt1r 100 washing

    血achines， Model W-55A，（for）shipment during May． 3月27日付5月船

    ．積のW55A型の洗濯機100台のご注文ありがとう存じます           '

    We wish to advis，e that we can make a firm-offer on Taiwan Sugar for

    July ship卑ent． 7月積込みの台湾糖について確走提供できることをお知らせい

    たします

       Less 一 in the sense of “minus？

    ayear less three days ：一年に3日少い日数

                         f

    The price of ＄ 1．50 a piece cif San Francisco， 1gtS．sss usual discount，

    is also a recommendation．' サンフランシスコ過渡1、，運賃保険料込みの値段

    が通常割引をして単価1ドル50セントであることもお勧めしうる点（勉強値段）で

    あります く注）Iess than usu．al discount．と混同しないこと
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On について

（1） 6n terms

  We are pleased to confirm our sale to you of the following goods on

  the terms and conditions set forth below： 左記の商品は左記の取引条件で

  貴社に販売することを確認いたします                 I

  We have sold then｝small ordets皿C．0． D． terms． 同店には小口注文品

  を現金引換渡しで売って居ります C．W．0．一Cash With Order 注文と同時

  に現金払い，C．0． D．一Cash皿Delivery現金引換え渡し

Please ・ff・r・' in・urance・n W・△・i・・1・di・g War Ri・k・．瀞危険を含騨

  独海損担保条件の保険をつけて下さい

（2）an offer on……

                      ・・、  ．                                    1
                                                               
  We trust that you will make an effort to submit an offer on your most

  advantageous terms． 最も有利な条件でオファーして下さるものと信じます

  Thank you for the trouble you took in cablihg us an offer on （or for）

  Ship Plates． 電報で造船用鋼鉄板のオファーを頂きあり演とう存じました

  Your offer of July 300n Borax 7月30日付 棚砂の販売お』申しこみ

（3） on a basis

We have gone so f' ≠?as to，extend to them a credit in' 撃盾?six． figpres

  on a letter of credit． basis． 同店に対しては信用状ベー．スで低い6桁までも

  の信用貸しの特権を供与してま．いりましな

 We usually do．business ．s｝！nL an L／C asbasis but ・if you insist we may

  accept D／P terms． 当社は通例信用状ベースで取引をしておりますが，貴社が

  是非にと申されるなら，．手形支払書類渡し条件をお引受けしても結構です

（ 140 ）
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'

We w'ish td bqve from yg．u・ g・price or quotation g！tL CIF Melbourn ．bgtEiE．sis．・

運賃保険料ごみメルボルン渡しの値段また． ﾍ見積価格をうかがいたく

（4）●”‘こつL｝'1'・●”‘御てφ on' ．t

W・舳ld lik・tp have m・re d・t・叫・d i・f・rrP・ti・n．9！・L・th・ ・b・v・it・m・

半記品目に関する．も？と細い資料を頂きたい

                        

 ．Please h6te that on shipments of anything coming from the East we

  need．lots 6f t'inie for shipment。1 東部から．来るどの商品の出荷にも非常に時．

  間がかかる．ことに伽注意下さい

Th・f・ll i・f・rm・ti・n・・1these i・given i・the en・1・sed P・ice Li・t．．．t

  これら．の品物についてのくわ．しい資料は同封の定価表に記載してあります

We sh・tiid lik…hav・i・f・rm・・i・n f・・m．・・u蝉h・i・ ・'r・di・・nd b・・i一

??唐?standing．同社の信用営業状態に関する．情報を．承りたく

  We appreciate this opportunity of Providing a quotaちion on． this product

  as． fo116ws．： この機会に．同製品の値段を次の通．りお知らせいたします

                                  「

．will y。u q。。t。 y。ur l。viest p。ices。n Men・。 c。tt。n H6・e”・andw。men・。

  Silk Stockings？ 紳士用面長靴下，．婦人用部長靴下の最低値段お知らぜ下．さい

  In case you have any面erchandise on hand which． is not f6und in the

h・t，please d・n・t． ??唐奄煤ct・q・・t・・n it th・1・wes・p・i・e・i・Stg．£

CIF Eur・pean…r・・．縛・許にある敵で此の卸ないものカごありまし燭・

  一ロッパの港渡し，運賃保険料込み英本国のポンド価での最低値段を何と．ぞご遠慮

  なくお知らせ下さい

（5）on…に対して． ia reduction on一， a disconnt 2旦∵・， duties、on…など）

YVe Pa'ght．．，accePt．the・lo‘ at a reduction of 2 90 一gl”L ghe contTact P「ice・

契約価格の2 w此の御を矧崇けしてもよいかも矢割れま堺

                               〔141〕



It is oyr usual practicg to grant a trade．disconnt” of' T 90 ．g1nL orders

f・・3・uni・・m・re・3・棚上ρご注文には5分の同業者謝をするのが当社の

   '翻です（いうもして居ります）

We ask you therefote to send us a credit note for the amount of these

   three cases together with the duty Pqid'on them・＄15・ ．よって此の三箱．

．分めために甥支払つた'関税15ドルと＃に三舳貸方票をお送り下さるclう願、

   います
'

The ggvernment． h'as ．levied'he'avier ．'import duties gltL raw materlgls．

  黎府は原料品に対して後頭より重い韓入税を課した             』

Deposit charges ．glnL cont．ainers ghall be refunded'provided the con．faingrs

糊羅警．'uンテ∵か1轡go日賦㌃：

   We are． very，sprry to hear that'the goods gn一 your order were found

d・m・ged when y6u rece・ved・h・m・．ご注文b品が貴店に到着の際損傷して1．｝

たと伺ってまことに遺憾に存じます（W．…gre・より．町疇的）

   ma．ke a profit of＄35σ、on a turnover of＄7・000 総取引高7千ドルに

対しせ．35・ドルの利益をあげる

（6） dr'aw （a drait）on a person

錨獣llSigh∵L．い？ものよう1 41鈎．

   P｝6ase 'open an lrrevocable Letter of l Credit， ag'ainst Which we will

  draw on yon at 60 d／s． なにとぞ取消不能信用状を開設して下さい。当方．ぼ

それに対してこ覧6・日払いの手形を御社あてに振漉します

  We hereby authgrize you to value（or draw） on ABC CompanY fof ac-

Cg”p‘ of'●'・（ 糟言吾法∵古 ）・

                          ， （142）
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    当社はここ．1とABC会社を支払人とす．る一一'二額の手形の振出の権限を貴社に許容

    するものとする

    We 6n610se a cheqpe for￥3，000，0000n the． Bank of Tokyo． 東京銀行．

    宛（を支払人とする）3百万円の小翅手を同封します        、

  （7）‘‘oni'． in the sense of ‘‘when”or‘‘as soon as・・

    ExpenseS will be gladly paid by us．uponγece瞬of．your bill． 請求書入

    手次第諸経費は喜ん．でお払いい．たしま'す

●
    Su・b d・．・ft・' will b・d・1・hg・・f・吻蜘・・励・and d・1吻・f d・・u-

    m…sa・．・p・6・f・．・d…h・drawee b'ank・此のような手形1よ明記されている通

    Q，．提示次第Stまた船＄fA書類の引渡し次第，名宛銀行に支払われる

    On∫卿副・n w・h・・e．f・・nd th・t．中e c・1・r i・n・t．sati・fact・ry・調べ

    てみたら色合いが満足できないことが分りました

         Under．……のもとで，．…によっ．て…中の

    under separate cover-se⇒arately 別封で，別便で

   ．The amount・f any．d「aft．d'aevn o「・”der this c「edi‘ mus？ be e”do「sed o讐

    the back hereof by、 the pegotiating bank・（信用状の規約） 此の信用状のもと

    で振出された手形金額は買取．銀行がその信用状の裏面に裏書きせねばならなし＼》

    A｝ldrafts are drawn'under（or on）the terms of this¢redit． 本信用状

    の条件のもとですべての手形は揖出．さ．れる

    W・d・b・・ine、ss・・a・．Irrev・'c・ble L・tt・r．・f．C・edit・U・der whi・h w・

    d・aw・．draf・．・・6・d・y・1．．当社は取回能信用状で取弓1をいたします・'そし

    てその嗣状のもζ㌃覧6・日払いの手形を振出します

    W・．．w'・h t・'・ay th・fi・m ・nder y・u・i・q・囲s a．highly．resp・・t・bl・ an．d

                                       ロ
    well-folpded conceTn・ζ照会のあ？た二二＋二二できう基礎も．．しつカ'り

                                 〔143〕．



し嫡社であると申「 ｵ上げ今い

              “ Technical Words and ？hrq＄es

    （1） appre6iate・（it．．if…） 一 be ebliged'if…

We will appreciate i't yery much if．yon will take some troubles of in-

vestgtitioh op their business status． ご迷惑ながら同社の営業状態をお調べ頂け

れば有難き仕合せです

W。w6。ld．d，，。eci。t。．rece、。、。9 m。re-c。m，1。、。、。f。rni。、1。n．．もっと完全な資●

料．．（情報）が頂．ければまζとに幸いですが

（We apP・r・i…y6・r 1・・ter・とThank・・n f・r y・u 一1・．tter・・）・．．・『

    （2）' attention

Your promptα漉η吻πto this matter would be greatly appreciated・本件を

速かにお手配いただければまことに幸いです

We invite your attentioh．to the unusual delay in your remittgnce of‘Q．ur

・gmmissi・n．f・r th・1・・t q・arte・・f 1972・m・unti・g t・£・200．．1972年の10．

脚12月まで3ケ月間の2百ポシドに及碍数料のこ送傘がいつ'にな鐸れている

ことに何卒ご注意下さい．

we sha11・pP・er・q・・y・uf・6…nu・d・・6・'err・・曲ρd噸伽・引き続いて

ご協力とお心尽しを頂けれ旧く存じ対

    （3） book-booking-rebpok

The exporter prepares．to bgqk 6cean freight 8解ce for his cargo・ 韓出業

、者はその積荷の船腹予約を取りつける手配をします

We req“ept， that y．gu make a space-bogk'in，g at sorr｝e date later ・than the '
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・5・h・；L5明後に纈予約をなさるようにお願いします・

This order' has been' 窒?b盾盾汲??fo'r shippaent on' the “Minato Maru” sailing

from Kobe around Septemb6r 10． 9月10日頃神戸出帆の港丸で此の注文品を

出荷するよう船積み再予約をいたしました

   （4） is based on…

This order is based on the samples and priges yo．u sent us 5 th May．

去る5月5日に貴社がお送り下さった見本と定価に基づいてこの注文をさし上げま．す

   （5） extend-ex．tension

-W幽ve arrang・d with・ur bank．t・．ext，・nd（'th・．・91idity of）L／C No・1123

fof 2 weeks． 信用状1123号の有効期限を2週間延長することを当社取引銀行と取

り決めました．

．W・h・pr・hi・ ・mendm・nt tρL／C N…234．…vidi・g f・r ．・ 2-week ・xtg・r

si・n w' 奄撃?・．・a・h…ab・u・．・h・・ilm・￥・・ rece・…hi's 1・tter・信用状1234号

欝四脚評定した修正書力斗御脚手紙を落手される醐も

                     ノ
W・．・Pprec…ey・・繭d．c：d・P…t・・n a・d・・…nag・ex・・nd・d t・ur． f・r・h・

past．@many yea沁． 多年1；わたりご愛顧を賜わりまし．たことを深く感謝いたしま

渉

1 ・ s・・pd rP・hear・y l・ng・a・・1・…n・t・all・f・・u wh・． hav．e・・m・1…d・h・・

imp．Ortant， Seminar．． ．このたびの大切なゼミナールを完了なさった皆様に心から

なる祝意を表します．

   （6） effe6t insurange （or shipment） on ． ' ，'

The SellerS shall 'effect marine'insurance on all'shipmentS on W． A．

牽主はすべ ﾋに響三綱1裂前脳上保険をつけ．るこζ（協定書破）

                              ．C 145 ）

t

'



W・hav・arrang・d wi・h・ur supPl．ier・d．e〃fe・t． 唐?奄垂香Ent・f the c。・・rac・。d

・・gd・．・n' 狽?ES／S“Sany・晦”・．・・h・‡・h・y w・ll reach…b・th・e・d

of this month・．二二までにお手言干に届くよう契約品を山激面高するよう

   ド

当社の製品配給元に手配してあります

   （7） enciose・

Encl・sed are our latest catal・g and price list． 当店最新のガタログと定価表

とを同封します一…1・・es・ca・・1・g and・・ice li・！．．are． enc16sed・一W・ ．

enclose'”一We・a「e e”clori”g O'●但しEnclo．sed・lease f‘”d a check．fo「．

＄50・とかEnclosed you will find a check…は古し．・用法．

   cls） ih your favor

We have ipstructed our bankers． to open a irrevocable L／C in your． favoudi

．fof the value of．＄1，000 available till．30th July． 貴社を受益者とする（を

受取人とする）7月30日まで葡の1千ドルの信用II犬搬を率取引銀行に指示いた

しました（英では取引銀行our bankers，米ではour bank）

    （9）ipstructions（指図の意の時はpL．）

Necessary ins．tructions for designs and assortment．wTill be sent．to You as

…nas
@W・have ．rece・ved・h・m ff・m・h・i・den・・rs・、輪廓指示のあり

次第柄（がら）や配色の指図をお伝えします

                              r

    （10） be indebted to．

We ．are， indebted D to Dthe TQkyo Chamber of Com．Merce and lndustry for your

name and address． 一一' @Your name and ．address have be・en given by the ・・・…

＝We． ?≠魔?lea「n №?you「，narPe． and addr．ess f「om． thr…．・御社のお名前と

ご住所は棘商二三からうかがいました（初めて報を出す時にこのように女回る）
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    （1 1） or der

a．trial order試験的注文an．initial order初注文  a quantity order．＝a

large 6rder大量注文  the millimum order最低注文量the． maximun otder

最大注文：量  pltice orders with us〔for．中e item〕．；＝・＝give us Iorders-

pas ?o「de「s tρus＝o唄e「1〔th・．item〕fr6m y・当祥にその品を注文する

O” 1．・i” ・qse y・u can P「・1・ptl・place qp・dditi・nal fi・m・吻with・・

specifying a definite date pf shipment， would we be prepared to book i．t

at our． モ普Frreht price． 積荷期日を明示なされて追加確定注文を至急下さる場合

に限り当方現在．の値段で予約申し上げる用意があります

   （12） offer you firm ，．，

We offer you firm as per enclosed copy of our Telex mes'sage， subject

to your reply reaching us by August 10， our Treadle Tybe Sewing Ma-

chine No．B-25 at US＄ 200．QO per' @mpil， CIF Madras．November／December

rh．ipMent・鮒旧式ミシ≧B『5番・マドラス蔽曜賃保険料ごみ単1面米貨200

ドル始期11月一12月として当社からのテレ・クス電辛・．嗣写しの騨窪定提供い

．たします。お返事が8月10日までに当社に着く．ことを条件として

We have the pleasure of eonfirming our telegram just dispat．ch．．ed offering

gou firm the following goods： 貴社に次の商品を確定提供す．．る旨只今打電した

ことを確認いた．します

   （13） refer to． “，・rgfer you ．tg…

As ' 狽?our financial status， please ，fefer to the Bank of lndia， Bombay．

半社の信用状態についてはなにとぞボj・'ベイの印度銀行にお問合せ下さ・r．

As to our credit standing， We ma／y refer you to' the Bank of Tokyo．

当社の信用状態1ごついては東京銀行にご照会下さい
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IWas「eferred t・the．manager f・r d・t・iled i・f・rm・ti・n・詳しい情報に？

い．

ﾄは支配人へ問合せるよう言われました。

   （14） subject to．．．

These pricesαrb sub'ject to market fluctuation without notice． これらの

値段ば無予告，市価変動条件である

Please hote the prices are withopt engagement and subject to change

with・ut'n・tice・この定価は石餉せず・また別段の予告なし．に変更す'る棚のあ

ることをご承知おぎ下さい

We．have just cableq you the following firin off6'r subject' to your reply

「ece' 奄魔??he「e．by the 10th：＋日までにご回縫地必群条件とし．て次の確定

オファーを只今電報で貴社にお送りしました

   （15） shipm'ent

shipment，． Cshipping 船積，輸送，．積み荷（共に名詞であるが，形容詞用法．には後

者を用いる） shipPiぬg instructions 船積指図．． shipPing docupnents1船積書

類・h・pP・・g・d・i・g．（…ice！船樋知・h・PPili・・a・k荷印par・i・1．．．

shipm6nts 分割積． trahsshipment（又はtranshipment）積み換え

会

㈹ 会社，

   社．

店
店
「
店

．
理
理

 
 
代

更
代
総
．

社
（．頭取）

  x

長

銀行，役職名      ．     ＼  ．  ．  ．  1．

・・m・
秩Ey・．f・・！n…ncern・h・use・・ffice多くの鵬醜間の通信

文では複数扱，ことにMessrs．．． ﾅ始まる時は必らず複数

．bran。h， bran，h' Bffice（本社はth。 head。ffice）

a' №?獅煤C． agepts；，1 agencY

a sole． ageritl．a' general agent （or agency）． an exclusive

agent （or agency） ． '
President  副社長Vice President．
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専務取締役

常務取締役

取 締 役
  （理事）

重 役 会

．監査二

部   長

言 配 ．人

・・… @ 。 音β

・…@  ∵． 言果

工 場 長．

支．店．長

…一黶E・博汳ｷ

部長代理

技 師1長

Some Sugge'
唐狽奄pns on a Suitable B． E． Textbook

        For Junior College

Representativ1e Director

           I

Managing Dir：ector（又はSenior～～）．

'S・andi・9 Direc・・'・（・・Assi・・an・．
@Managi・g Di・ P・…）

Director

the Board ofDirebt6rs〔Me6ting〕

Auditor

Manager

輸出部長 E叉Port．．Manager

輸入部長 Import～

経細長．Fi・ance（・・．Acc・・nti・g＞～

総務部長 A．dp｝ini．stration～又はGeneral Affairs L．

人事蔀．長 Personne1～

営業部長＄・1・・～（Olpera・i・n・t B・・iness～）

Manager   総：支配人 Genetal Manager

 ノ 

Depaでtment or Division

Section   課長 Section Chief

F．ac‘o「y（o「Plant）．Manqge「

Branρh（・r、Office）M・・ager．

Asst． Managc．f

A・・重・gPi・i・i6・（．・r Db・．）M'anag・r

．ρhi・f E・ginee・

            1
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